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Benedict XVI called the “Extraordinary Form.” It also contains the ad libitum prefaces (added by Pope Francis on 2/22/2020) with elegant new English translations. For the first time in history,

the ancient Offertory and Communion verses have been included. These verses form an important part of our patrimony and were praised by Venerable Pope Pius XII (d. 1958). No effort has been

spared to make this new edition slim and convenient for the faithful, both young and old. The vernacular fonts are quite large, yet space was still found for the beautiful artwork and color images
of the priest from the first edition, including a brand new alphabet of initial letters. Copious explanations (printed in an unobtrusive font), manuscript evidence, and sublime hymns—in both Latin and
English—were included. In particular, exhaustive comparisons between the Holy Weeks (1950 + 1962) will be appreciated, no matter which version is chosen. In addition to the 1962 version of Holy Week,
the full 1950 version is also provided, translated by Monsignor Knox. [The Vatican first gave permission to use the 1950 Holy Week in 2018; as of 16 July 2021, such permission is to be sought from the local ordinary.]
The translations by Monsignor Ronald Knox bear an IMPRIMATUR (24 November 1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. They were published by Burns Oates & Washbourne Ltd.
The passages from Sacred Scripture are similar but not identical to the famous “Knox Bible.” Monsignor Ronald A. Knox, a brilliant theologian and polymath, was commissioned by the bishops of England
and Wales to translate the entire Bible into English—both the Old and the New Testaments—during the 1940s. &

Mass OrRDINARY * Two versions are provided. Version 1 is by Father Lasance, presented “simply” (no images, no artwork, no ancient manuscripts, no commentary) for those already familiar with the
Missale Vetustum. Version 2 uses a rare translation by Monsignor Ronald Knox, with ImprimMATUR (11/24/1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. Pictures of the priest, commentary,
sacred artwork, and ancient manuscripts (reproduced in full color) adorn this version. According to Archbishop Fulton J. Sheen, the Bible translation by Monsignor Knox is greater than any other. %
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HE THIRD EDITION of the Saint Edmund Campion Missal contains everything needed to assist at Sundays and Holy Days in the Classical Roman Rite (Missale Vetustum), which Pope
’ B Benedict XVI called the “Extraordinary Form.” It also contains the ad libitum prefaces (added by Pope Francis on 2/22/2020) with elegant new English translations. For the first time in history,
the ancient Offertory and Communion verses have been included. These verses form an important part of our patrimony and were praised by Venerable Pope Pius XII (d. 1958). No effort has been
spared to make this new edition slim and convenient for the faithful, both young and old. The vernacular fonts are quite large, yet space was still found for the beautiful artwork and color images
of the priest from the first edition, including a brand new alphabet of initial letters. Copious explanations (printed in an unobtrusive font), manuscript evidence, and sublime hymns—in both Latin and
English—were included. In particular, exhaustive comparisons between the Holy Weeks (1950 + 1962) will be appreciated, no matter which version is chosen. In addition to the 1962 version of Holy Week,
the full 1950 version is also provided, translated by Monsignor Knox. [The Vatican first gave permission to use the 1950 Holy Week in 2018; as of 16 July 2021, such permission is to be sought from the local ordinary.]
The translations by Monsignor Ronald Knox bear an IMPRIMATUR (24 November 1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. They were published by Burns Oates & Washbourne Ltd.
The passages from Sacred Scripture are similar but not identical to the famous “Knox Bible.” Monsignor Ronald A. Knox, a brilliant theologian and polymath, was commissioned by the bishops of England

and Wales to translate the entire Bible into English—both the Old and the New Testaments—during the 1940s. &

Mass OrRDINARY ¢ Two versions are provided. Version 1 is by Father Lasance, presented “simply” (no images, no artwork, no ancient manuscripts, no commentary) for those already familiar with the
Missale Vetustum. Version 2 uses a rare translation by Monsignor Ronald Knox, with ImprimMATUR (11/24/1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. Pictures of the priest, commentary,
sacred artwork, and ancient manuscripts (reproduced in full color) adorn this version. According to Archbishop Fulton J. Sheen, the Bible translation by Monsignor Knox is greater than any other. %
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" P ”l‘”'l’un" Und; Solesmes Abbey Graduale printed both versions, as did the 1953 Schwann Graduale (edited by Abbat Urbanus Bomm, Karl Gustay

Fellerer, and Monsignor Johannes Overath). The Urbanite version is provided below, without prejudice, since thal version seems
more common for hand-missals. A translation of the ancient version can be found on page 527 in The Saint Jean de Hrébeuf Hymnal
(2018), while pages 548-549 provide a side-by-side comparison of both versions
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O AR Cryor Vexilla Regis prodeunt: HE BANNERS of the King g0 forth,
- Pt (I Fulget Crucis mystérium, §
( Qua vita mortem pértulit ‘B * the mystery of t.he cross shines,

Et morte vitam protulit by which our Life bore death

and by death gave us life.

Quie vulnerdta lancew O wash us from the stain of sin
{“‘"“"‘".‘;"';:;"‘ gy he was pierced by the sharp point
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HE THIRD EDITION of the Saint Edmund Campion Missal contains everything needed to assist at Sundays and Holy Days in the Classical Roman Rite (Missale Vetustum), which Pope
’ B Benedict XVI called the “Extraordinary Form.” It also contains the ad libitum prefaces (added by Pope Francis on 2/22/2020) with elegant new English translations. For the first time in history,

the ancient Offertory and Communion verses have been included. These verses form an important part of our patrimony and were praised by Venerable Pope Pius XII (d. 1958). No effort has been

spared to make this new edition slim and convenient for the faithful, both young and old. The vernacular fonts are quite large, yet space was still found for the beautiful artwork and color images
of the priest from the first edition, including a brand new alphabet of initial letters. Copious explanations (printed in an unobtrusive font), manuscript evidence, and sublime hymns—in both Latin and
English—were included. In particular, exhaustive comparisons between the Holy Weeks (1950 + 1962) will be appreciated, no matter which version is chosen. In addition to the 1962 version of Holy Week,
the full 1950 version is also provided, translated by Monsignor Knox. [The Vatican first gave permission to use the 1950 Holy Week in 2018; as of 16 July 2021, such permission is to be sought from the local ordinary.]
The translations by Monsignor Ronald Knox bear an IMPRIMATUR (24 November 1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. They were published by Burns Oates & Washbourne Ltd.
The passages from Sacred Scripture are similar but not identical to the famous “Knox Bible.” Monsignor Ronald A. Knox, a brilliant theologian and polymath, was commissioned by the bishops of England
and Wales to translate the entire Bible into English—both the Old and the New Testaments—during the 1940s. &
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Missale Vetustum. Version 2 uses a rare translation by Monsignor Ronald Knox, with ImprimMATUR (11/24/1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. Pictures of the priest, commentary,
sacred artwork, and ancient manuscripts (reproduced in full color) adorn this version. According to Archbishop Fulton J. Sheen, the Bible translation by Monsignor Knox is greater than any other. %
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Ronald Knox

548 (1950) Goop FRIDAY ¢ Translated by Msgr.

Beata, cujus brachus

LESSED CROSS, on whose arms i b e

the redemption of the world is borne; Statéra facta corpor
thou, from whom his body hangs,
dost snatch from hell its prey.

CROSS hail, our only hope!
At this passion-tide increase grace
to the good and take sin from the wicked.

HEE, holy Trinity fount of salvation,

let every spirit praise. it
To whom thou givest the victory of the cross, ’
to them give also its prize. AMEN.
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Pater noster, qui es in clis: Sanctj-

: B
UR FATHER’ WhO art 1? heaven, ha ficétur nomen tuum: Advéniat regnum
lowed be thy name, thy klngdom come, tuum: Fiat voluntas tua, sicutin czlo,
thy will be done on earth as it is in heaven. ¢t ferrs Panem nostrum quotidis.

i 1 ] num da nobis hodie: Et dimitte nobis Doémine, no
> Give us this day our dally bread; and for- débita nostra, sicut ¢t nos dimittimus sub tectum
give us our trespasses, as we forgive them that tres-  debuorbus nosteis Bt ne nos indicas verbo, et san
2 . . ’ in tentationem
pass against us; and lead us not into temptation:
The choir answers: But deliver us from evil. The choir - Sed libera nos a malo | \
Sub A
The Celebrant silently: AMEN.
1950 » The Celebrant sings “Libera Nos Domine™ in the feria PR T W T TR p——— . - Corpm D6m
voice. During this prayer he extends the hands. He does nof tale S paten s mads S s - ‘ Saathaiat dr
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past. present. and to come. So may Mary . Ly aren vev.odpe tow | |

HE THIRD EDITION of the Saint Edmund Campion Missal contains everything needed to assist at Sundays and Holy Days in the Classical Roman Rite (Missale Vetustum), which Pope
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(1950) PALM SUNDAY -+ Transiated by Msgr. Ronald Knox 48!

SUIT R

PRESENT WHEN JESUS
RAISED LAZARUS TO LIFE, AND THESE TOO BORE
WITNESS OF HIM. INDEED, THAT WAS WHY THE

CROWD WENT OUT TO MEET HIM—BECAUSE THEY HAD ‘ g
HEARD OF HIS PERFORMING THIS MIRACLE, (John 12)

Gloria Patri™ is
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Farier FORTESCUE : “Everyone standing, he begins that magnificent chant, the Exsultet. Per-
haps nowhere in our rite have we so splendid an example of emotional poetry as this. Its music,
100, first herald of the Easter joy, is uncqualled. Competent musicians have described this as the
most beautiful plainsong melody of all. The Exsultet, strikingly unlike our usual liturgical texts,
is full of emotion about Spring, the bees, and even about the Deacon who sings it. Plainly it is not
originally Roman. It is certainly very old; we can trace it from the fourth century.”

€XSULTET

OY FOR ALL HEAVEN'S an-
gel citizens, joy in the sceret council- :

; o ke e

chambers of God! In praise of this  satutiris. Cndent ot teitae s
royal Conqueror, let the trumpet sound  I"ita fulgbribus: et atémi Regis

' deliverance. Bathed in that bright sun.
shine, let earth too rejoice; splendors of

i =
| the eternal King all about her, nothing of her orb but feels the shadows gone.

161

séntiat amisisse caliginem.

p—

(1950) Hory Saturpay

PO Quaprépter adsténtes vos, fratres

cite. Ut qui me non meis méritis
i Levitirum nimerum dignitus
st agaregire: laminis sui clarititem
{nfiindens, Céri hujus laudem implé-
e pecficiat. Per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium suum: quicum

2o vivit el regnat in unitite Spiritus
“ancti Deus. Per 6mnia sécula sy
Torum.

& Amen.
3 Déminus vobiscum

4 Bt cum spiritu o

. Sursum corda.

& Habémus ad Dominum.

 Grétias agimus Domino Deo nostro

5 Dignum et justum et

et justum est, invisibilem
Deum Patrem omaipotén-
tem, Filiomque ¢jus unigé-

nitum, DAm nostrum Jesum Christum,
toto cordis ac mentis afféctu, et vocis
ministério personére. Qui pro nobis
atémo Patri, Ade débium solvit:
et véteris pidculi cautionem pio
crubre detérsit. Hc sunt enim festa
Paschlia, in quibus verus ille Agnus
oceiditur, cujus singuine postes fidé-
lium consecréntur

Hae ox est, in qua primum patres
nostros filios fsragl edictos d¢
Egfpto, Mare rubrum siceo vestig
transire fecisti. Hee igitur nox ©
que peccatorum téncbras, colimne
illuminatione purgivit. Hiee nox est
que hodie per univérsum mundum,
in Christo credéntes, a vitiis sitcull
et caligine peccatdum segregdtos,
reddit griti, sociat sanclititi. Hee
nox esi, in qua destrictis vinculis
mortis, Christus b inferis victor
ascéndit.

« Translated by Msgr. Ronald Knox 5%

JOY, TOO, FOR THE CHURCH, that

glow of this holy light drawn together, pray
my company ecry to Almighty God for mercy. His

s that enrolled me
for his minister; may the outpouring of his own light
enable me, the high mystery of yonder candle while I
set forth. Through his Son Jesus Christ our Lord, who
with him, in the bond of the Holy Spirit, lives and
reigns and is God: World without end.

R. Amen.

¥ The Lord be with you.

R. And with you, his minister.

Y. Lift up your hearts!

®. We hold them out to the Lord.

. Give we thanks to the Lord our God.
R. Right it is and seemly.

IGHT IT IS ASSUREDLY
and most besceming, not the whole
love of heart and mind only, but
tongue should perform its office,
praising God aloud; God the Father,
invisible and almighty, and with

him his only Son, Jesus Christ our Lord. He, in our
name, paid to the eternal Father the whole debt 9f
Adam, blotting out the bond that still held us forfeit,
with his dear Blood. Paschal feast is this; here the
Lamb is slain, with whose Blood the doors of his
faithful people are hallowed.

rescue the sons of Israel, our falhers, out of

Egypt, over the Red Sea bidding them pass
dryshod; none but this [night], with pillar of cloud to
enlighten it, shadow of man’s sin could purge away.
This same night in our time the whole world km?w’s
of; Christ’s believers, from this ill world and sin’s
da}kness estranging, it restores to grace, 0 ho!!ness
weds them. On this night death’s bom_is were riven,
and from the grave, its Conqueror, Christ arose.

THIS NIGHT, LONG AGO, thou didst

HE THIRD EDITION of the Saint Edmund Campion Missal contains everything needed to assist at Sundays and Holy Days in the Classical Roman Rite (Missale Vetustum), which Pope

’ B Benedict XVI called the “Extraordinary Form.” It also contains the ad libitum prefaces (added by Pope Francis on 2/22/2020) with elegant new English translations. For the first time in history,
the ancient Offertory and Communion verses have been included. These verses form an important part of our patrimony and were praised by Venerable Pope Pius XII (d. 1958). No effort has been

spared to make this new edition slim and convenient for the faithful, both young and old. The vernacular fonts are quite large, yet space was still found for the beautiful artwork and color images

of the priest from the first edition, including a brand new alphabet of initial letters. Copious explanations (printed in an unobtrusive font), manuscript evidence, and sublime hymns—in both Latin and

English—were included. In particular, exhaustive comparisons between the Holy Weeks (1950 + 1962) will be appreciated, no matter which version is chosen. In addition to the 1962 version of Holy Week,

the full 1950 version is also provided, translated by Monsignor Knox. [The Vatican first gave permission to use the 1950 Holy Week in 2018; as of 16 July 2021, such permission is to be sought from the local ordinary.]
The translations by Monsignor Ronald Knox bear an IMPRIMATUR (24 November 1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. They were published by Burns Oates & Washbourne Ltd.

The passages from Sacred Scripture are similar but not identical to the famous “Knox Bible.” Monsignor Ronald A. Knox, a brilliant theologian and polymath, was commissioned by the bishops of England
and Wales to translate the entire Bible into English—both the Old and the New Testaments—during the 1940s. &

Mass OrRDINARY ¢ Two versions are provided. Version 1 is by Father Lasance, presented “simply” (no images, no artwork, no ancient manuscripts, no commentary) for those already familiar with the
Missale Vetustum. Version 2 uses a rare translation by Monsignor Ronald Knox, with ImprimMATUR (11/24/1950) from the Roman Catholic Archdiocese of Westminster. Pictures of the priest, commentary,
sacred artwork, and ancient manuscripts (reproduced in full color) adorn this version. According to Archbishop Fulton J. Sheen, the Bible translation by Monsignor Knox is greater than any other. %


https://liturgy.sophiainstitute.com/campion-missal/

